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WicHTIGE HINWEISE!

Vor der Monfage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkf auf evil. Trans-
portschdden bzw. Fehler tberprifen, da fur
Schaden an bereits montierten Produkfen keine
Haftung Ubernommen werden kann.

Prifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe Ubereinstimmen.

MaBanfertigungen sind vom Umtausch ausge
schlossen.

Das Vordach darf nur flr den vorgeschriebenen
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt
der Produkthaftungsanspruch!

Reinigen Sie das Vordach bitte in Abstdnden von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Losungsmittel). Die lackierten Teile kdnnen
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer
den.

Die Wasserabldufe sind regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschdadigungsgefahr durch
Stauwasser).

Die Befestigungsmittel sind der jeweiligen
Beschaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewdhrleisten.

Bei erhdhter Schnee- und Eislast ist das
Vordach abzurdumen.

Achtung Unfallgefahr! Vordach ist nicht begeh
bar.

Empfehlung: Die Montage sollte von zwei
Personen durchgefihrt werden. Zusdtzlich mus
sen Sie mit einem handelstblichen Silikon
abdichten.

Auf VerschleiBteile besteht nach Ablauf der
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zu diesem Vordach liefern wir auch separates
Zubehdr. Bitte informieren Sie sich bei lhrem
Fachhdndler.

Anderung der Konstruktion vorbehalfen.

EDELSTAHLPFLEGEHINWEISE!

Ihr Vordach besteht aus hochwertigen Materialen
die fur eine zeitlose Eleganz stehen. Diese
Materialien bendtfigen eine besondere Pflege.
Eisen und Stahl durfen nicht mit Edelstahl in
Berlihrung kommen.

Umwelteinflisse die das Material angreifen, wie
industrielle Ballungsgebieten oder Meeresndhe,
konnen zu Ablagerungen wie Flugrost flhren.
Reinigen Sie Ihr Vordach regelmdBig mit einem
dafur geeignetem, Handelstblichen, Pflege-
produkt.

Nicht mit Stahlwolle oder Stahlburste reinigen,
da die schutzende Oberfldche durch solche
Hilfsmittel beschddigt werden.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Prior fo assembly please study the assembly
insfructions in detail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during
fransportation. No liability will be assumed for
damage to products already assembled.
Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly

Custom-made parts cannot be exchanged.

The canopy may only be used for the infended
purpose, otherwise no claims for product
liability can be accepted!

Clean the canopy every 3 months and only use
a recommended cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary, the lacquered
parts can also be freated with with car polish.
The water drains should be cleaned regularly
(in order to avoid damages caused by
accumulated water).

In each case, the canopy fastenings must be
suitable for the construction of the wall in
question. Secure atfachment must be warranted.
Accumulated snow and ice should be removed
from the canopy.

Caution - Danger of Accident! The canopy is
not load bearing; do not climb or place your
weight on the canopy.

Recommendation: Assembly should be carried
out by two persons. You must also seal the
canopy using standard commercial silicone.
No guarantee claims can be accepted for parts
subject fo wear and tear affer the stafutory
guarantee period has expired.

We can also supply separate accessories for
this canopy. Please ask your local frader for
further.

The design is subject to alterations.

STAINLESS STEEL CARE TIPS!

Your canopy is made of high-quality materials
that imbue the product with a flair of fimeless
elegance. These materials need special care.
One such material is sfainless steel and iron
and steel should not be allowed fo come info
contact with it.

Ambient influences that can harm this material
such as those prevailing in the vicinity of indu-
sfrial conurbations and coastal areas can cause
deposits e.g. rust film to form on it.

Your canopy should therefore be cleaned regu-
larly with an appropriafe standard care product.
Do not use steel wool or a steel brush for clea-
ning purposes as such aids can damage the
protective surface finish.
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RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, veuillez lire exactement les
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas été
endommagé pendant le fransport, car aucune
responsabilité ne sera assumée pour les pieces
déja montées.

Vérifiez avant le montage, si le type, la
dimension ef la couleur correspondent.

Les fabrications sur mesure ne seront pas
échangées.

L'auvent doit éfre seulement utilisé pour la
fonction prescrite, dans le cas confraire, toutes
prestations de garanties seront annulées !
Nettoyez I'auvent environ fous les frois mois.
Utilisez seulement des produifs d'entretien
recommandés dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les
pieces laquées peuvent étre également
enfretenues avec un polish pour aufomobile.
Nettoyez les gouftieres régulierement
(I'accumulation d'eau pourrait endommager
I'auvent).

Les moyens de fixation sont a adapfer selon la
nature du mur. Une fixafion sre et suffisante est
a garantir.

Neffoyez I'auvent si une épaisse couche de
neige et de glace le recouvre.

ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur
I'auvent.

Recommandation : Le montage devrait éire
effectué par 2 personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de silicone
usuelle.

Une fois la période de garantie légale arrivée a
son ferme, cefte garantie ne s‘applique plus sur
les pieces dusure.

Pour cet auvent, nous livrons également des
accessoires des accessoires séparés.

Veuillez vous informer auprés de votre
dépositaire.

Sous réserve de modifications de la
construction.

CONSEILS D'ENTRETIEN DE L'INOX !

Votre auvent est composé de matériaux haut de
gamme, symboles d’élégance intemporelle. Ces
matériaux requierent un entretien particulier.

Le fer ef I'acier ne doivent pas entrer en contact
avec l'inox.

Les facteurs environnementaux qui agressent le
matériau, comme dans les bassins industriels
ou en bord de mer, peuvent enirainer des dépots
tels que la poussiere de rouille.

Nettoyez régulierement votre auvent avec un pro-
duit d’entretien adapté, courant dans le commer-
ce.

Ne pas nettoyer @ la laine d’acier ou avec une
brosse en acier car vous risqueriez d’'endomma-
ger la surface protectrice.
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Avvisi IMPORTANTI!

Prima di iniziare il montaggio, leggere
atfenfamente le istruzioni di montaggio e
controllare il prodotto per eventuali danni di
frasporto o imperfezioni, perché non & possibile
assumere alcuna responsabilitd per danni
causati a prodotfti gid montati.

Controllare, prima di iniziare il montaggio, se
corrispondono tipo, misura e colore.

Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su
misura.

La tettotoia deve venir usata soltanto allo scopo
prescritto, alfrimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

Pulisca, per cortesia, la feftoia ad infervalli
regolari di fre mesi. Usi soltanto defergenti
consigliafi in commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le parti laccate
possono venir traftate con pulitura per
automobili.

Gli scoli d'acqua devono venir pulifi
regolarmente (altrimenti si corre il rischio di
danni causati da ingorgo d'acqua).

| mezzi di fissaggio sono da adattarsi, di volta
in volta, alla struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

La tettoia & da sgombrarsi se € maggiormente
appesantita da neve o ghiaccio.

Attenzione, pericolo d'incidente! La teffoia non &
percorribile.

Consiglio: & meglio che il monfaggio venga
effettuato da due persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un silicone d'uso
commerciale

Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di
garanzia.

Per questa fetfoia sono disponibili accessori
separati. Per ulferiori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore autorizzato.

Salvo modifiche di costruzione

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELL'ACCIAIO
INoX!

La tettoia da voi acquistata é fatta di materiali
pregiati che assicurano un’eleganza inframonta-
bile. Questi materiali necessitano di una manu-
fenzione particolare.

Ferro e acciaio non devono venire a contatfo
con l'acciaio inox.

Fattori ambientali che intaccano il materiale,

ad es. in aree ad alta concentrazione industriale
0 vicine al mare, possono determinare la for-
mazione di depositi e ruggine.

La tettoia deve essere pulita con regolarita ser-
vendosi di un comune defergente adatto allo
SCopo.

Non pulire con lana di acciaio o spazzole di
acciaio in quanto danneggiano la superficie
protettiva.
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BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Voor de montage het montagevoorschrift
nauwkeurig doorlezen en hetf product op
eventuele respectievelijk foufen controleren,
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

Controleer voor het inbouwen, of type, maat en
kleur overeenstemmen.

Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgesloten.
De luifel mag alleen voor het voorgeschreven
doel gebruikt worden, anders vervalt de
productaansprakelijkheid!

Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden.
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen schuur-

of oplosmiddelen). De gelakte delen kunnen,
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld
worden. De gootstukken moeten regelmatig
gereinigd worden (anders bestaat
beschadigingsgevaar door verstopping).

De bevestigingsmaterialen moeten aangepast
worden aan de toestand van de muur. In ieder
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd
fe worden.

Bij flinke sneeuw- en ijsafzetftingen dient u de
luifel schoon te maken.

Let op, gevaarlijk! U kunt niet op de luifel
staan/lopen.

Aanbeveling: de montage kan het beste door
twee personen uitgevoerd worden. Aansluitend
kan de luifel met een in de vakhandel
leverbare siliconenkit afgedicht worden

Bij slijtagedelen bestaat na afloop van de
wettelijke

garantiefijd geen aanspraak meer op de
garantie.

Bij deze luifel kunnen ook aparfe accessoires
worden geleverd. Informeer u daarover bij de
vakhandel.

Veranderingen in de constructie zijn
voorbehouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES EDELSTAAL!

Uw luifel bestaat uit hoogwaardige materialen
die staan voor een fijdloze elegantie. Deze
materialen hebben een speciaal onderhoud
nodig.

|Jzer en staal mogen niet in aanraking komen
met edelsfaal.

Milieu-invioeden die het materiaal aanfasten,
zoals industrie- of kustgebieden kunnen leiden
tot de afzeftingen als vliegroest.

Reinig de luifel regelmatig met een daarvoor
geschikt, in de handel verkrijgbaar onderhouds-
product.

Niet schoonmaken met sfaalwol of staalborstel,
omdat het beschermende oppervlak door derge-
lijke hulpmiddelen wordt beschadigd.
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jINDICACIONES IMPORTANTES!

Antes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de monfaje y verifique que el
producto no presenta dafios causados durante
el transporte. No asumimos responsabilidad
alguna por dafos en productos ya montados.
Antes del montaje, compruebe si el tipo,
tamano y color son correctos.

Las fabricaciones a medida no pueden
cambiarse.

La marquesina de la puerta de casa solamente
puede usarse para el fin predeterminado, de
ofro modo expiraria nuestra garantia de
producto.

Limpie la marquesina cada aprox. tres meses.
Use solamente productos de limpieza
recomendados por el comercio (no use
detergentes ni disolventes agresivos). Las
piezas barnizadas también pueden limpiarse
con un abrillantador de coches.

Limpie los desagues con regularidad (si no lo
hace, pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

El método de sujecion tiene que adaptarse a las
caracteristicas de la pared. Deberd garantizarse
una sujecion suficiente.

Deberd refirar grandes cantidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.
Atencion: jpeligro de accidente! La marquesina
para la puerta de casa no ha sido concebida
para aguantar el peso de personas
Recomendacion: deberd realizar el montaje con
la ayuda de una segunda persona. También
puede impermeabilizar la marquesina con
silicona convencional.

No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

Para esta marquesina fambién suministramos
accesorios opcionales. Solicite informacion a su
comerciante especializado.

Nos reservamos el derecho de modificar la
construccion de la marquesina.

iCONSEJOS PARA MANTENIMIENTO DE ACERO INOXI-
DABLE!

La marquesina se ha fabricado en materiales
de alta calidad para garantizar una elegancia
imperecedera. Dichos materiales se deberan
someter a unos cuidados especiales.

El hierro y el acero no pueden estar en confacto
con el acero inoxidable.

Los efectos ambientales que actien sobre el
material, tales como zonas de aglomeracion
industrial o proximidad al mar, pueden generar
sedimentos, como herrumbre ligera.

Limpie la marquesina con regularidad con un
limpiador apropiado de uso comercial.

No limpie con estopa de acero ni cepillo de
acero ya que se danaria la superficie al emplear
dichos utensilios.



Wazne Wskaz6éwki!

Przed montazem nalezy zapoznac sie
uwaznie z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgledem wad i
uszkodzen, wynikajacych z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki
na zamontowanych produktach.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢
zgodno$¢ typu, wymiardw i koloru.
Wyroby wykonane na specjalne zyczenie
nie podlegajg wymianie.

Daszek moze by¢ uzytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢ w odstepie ok. 3
miesiecy polecanymi przez fachowcow
Srodkami konserwujacymi (nie stosowac
Srodkéw szorujacych lub zawierajacych
rozpuszczalniki). W wypadku czesci
lakierowanych mozna w razie potrzeby
zastosowac¢ samochodowa pastg polerska.
Rynienki odprowadzajace wode regularnie
oczyszczac (stojaca woda moze uszkodzi¢
daszek).

Srodki mocujace daszek dostosowaé do
rodzaju Sciany. Nalezy zagwarantowaé
odpowiednie mocowanie do $ciany.
Obciazenie powstate przez $nieg i 16d
koniecznie usunagé.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie wchodzi¢
na daszek.

Wskazéwka! Montaz daszka powinien by¢
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢ dostepnym w
handlu silikonem.

Gwarancja na czesci zuzywalne wygasa po
uplywie gwarancji ustawowe;.
Dostarczamy do daszka takze dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt

z punktem handlowym

Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.

INSTRUKCJA PIELEGNACJI STALI SZLACH-
ETNEJ!

Daszek wykonany jest z materiatow

0 wysokiej jakosci, ktére zachowuja wiecz-
ng elegancje. Materiaty te wymagaja szc-
zego6lnej pielegnaciji.

Zelazo i stal nie moga wchodzié w kontakt
ze stalg szlachetna.

Woptywy otoczenia, wykazujace dziatanie
agresywne w stosunku do materiatu,
pochodzace z aglomeracji przemystowych
lub pobliskiego morza, moga powodowaé
odktadanie sie osadéw w postaci rdzy nalo-
towej.

Zalecamy regularne czyszczenie daszku
przy pomocy odpowiedniego $srodka do
pielegnacji spotykanego powszechnie

w handlu.

Do czyszczenia nie uzywaé wetny stalowej
lub szczotki drucianej, poniewaz stosowa-
nie tych srodkébw pomocniczych moze spo-
wodowac uszkodzenie warstwy ochronne;j
powierzchni zewnetrzne;.

BarkHble ykasaHUA!

Mepean cOopkoii cnesyeT BHUMATENBHO
03HAKOMUTBLCA C UHCTPYKLMEW U NPOBEPHTB,
HET N AedEeKTOB B YCTPOMCTBE, a TaKkKe He
BO3HUKIIU NI NOBPEXAEHNUA MPK
TPaHCNOPTUPOBKE, TaK KaK Mbl HE HECeM
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ae(EKTbI,
o6Hapy)KeHHble Nocne MoHTaXka
ycTpoiicTaa.

Mepea c6opKoi cnesyeTt NpoBepUTb
COOTBETCTBYIOT /1K TWM, pa3mMepbl U LBET
Bawumm noxxenanmam.

M3nenwusa, narotoBneHHble no
cneunanbHOMy 3aKasy, He noanexar
06MeHy.

Ko3bIpéK MOXET BbiTb UCMONBb30BaH TONBKO
COrnacHoO Ha3HayYeHuto, B NPOTUBHOM
crnyyae npaso Ha peknamauuio He
aHHynMpyeTca.

Kosblpék cneayet ounwiatb Kaxable 3
MecALa PeKOMEHA0BaHHbIMW CPeaACTBaMM
AnA yxona (He NPUMeHATb CpPeAcTBa,
OCTaBNAOLLME LapanuHbl Unu coaeprratume
pacTsopuTenu). JlaknpoBaHHble
MOBEPXHOCTH B Cllyyae He0OX0AUMOCTH
cnesyert ouvate aBTOMOOUILHOM
NoMMPOBaNbHOW NACTOMN.

BoAocTouHble enobku cneayet
cMCTeMaTUYeCKM OuMLLATb, TaK Kak ctoAvan
BOAA MOXET NOBPEANTL KO3bIPEK.
KpenneHue Ko3blpbKka AOMKHO yuuTLIBATbL
cBoicTBa Matepuana ctexsl. Cneayet
o6ecneunTb COOTBETCTBYHOLLEE KPEMNIEHNE
K CTeHe

C Ko3blpbka cneayeTt CUCTEMAaTUYECKH
yAanaTb CHer W nea

BHumaHWe! OnacHocTb HecuacTHOro
cnyyan! Ha Ko3bIpék Henb3A BXOAWTb.
PekoMeHAaUMA: MOHTaXK KO3bIpbKa cneayet
nposoAuTb BABOEM. MecTa KpenneHua

K CTeHE A0MOHUTENBHO MOXHO YMIOTHUTL
CUJIMKOHOM.

Mo ncTeueHnto ycTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM
rapaHTMHOro CpoKa peKknamauum Ha
“3HaluMBaroLLMeca AeTanu He
NPUHUMALIOTCA.

K Ko3blpbKy Bbl MOXeTe nprobpecTv
ZOMONHUTENbHBIE akceccyapsl. [na atoro
crneayet obpaTuTbCA B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Kynunu Ko3bIpék.

[MpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHUI B
KOHCTPYKLMIO COXPaHEHO

YKa3aHua nNo yxoAy 3a BbICOKOKa-
YeCTBEHHOW CTa/IbHOWN NOBepPXHOCTbIO!

MprobpeTeHHbI BaMu Ko3bipek
M3rOTOB/IEH U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX
MaTepuanos, YTo CAYXKWUT rapaHTuein ero
HEW3MEHHOMN 3/1eraHTHOCTU. DTN MaTe-
puansl TpebyloT crneumansHoOro yxoaa.
BbICOKOKAUeCTBEHHAA CTaNlb HE AOJIKHA
BXOAMUTb B COMPUKOCHOBEHME

C 3/1eMeHTaMu U3 Xene3a u cTanu.
Bo34enCcTBME OKpyXaloLen cpeabl - Kak
HanpuMep, B NPOMbILLIEHHbIX PaloHaX
C BbICOKOW MJIOTHOCTbIO HACENEHUS UK
B6/1M3M MOPCKOro nobepexbs — MOXeT
NpVBECT K 06Pa30BaHUNIO OTIOXKEH WA,
TaKUX KaK HANET PXABUYMHBI.

PerynspHo ouunwante Ko3bipek
NOAXOAAUMUM CPEACTBOM MO yXo4y
CTaHAAPTHOrO KavyecTsa.

He nonb3ynTech Ans OYUCTKU CTasbHbIMU
MOYA/IKAMM WM CTIbHBIMU WETKaMU, TaK
Kak nofobHble BCoMoraTesibHble
CpeACTBa pa3pyLlualoT 3aLUTHBIN
NOBEPXHOCTHbIN C/I0M.
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DULEZITE POKYNY!

Pfed montazi se dikladné seznamte s
navodem a zkontrolujte, zda je vyrobek
bez zavad a nebyl poSkozen béhem
dopravy, protoze neneseme odpovédnost
za vady zjisténé na smontovanych
vyrobcich

Pfed montazi zkontrolujte, zda typ,
rozméry a barva odpovidaji Vasim
pozadavkum.

Produkty vyrobené na zvlastni objednavku
nevyménujeme.

Stiiska muze byt pouzivana pouze v
souladu s jejim uréenim, jinak narok na
reklamaci zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3 mésice jemnymi
Cisticimi prostfedky (nepouziveijte
prostfedky k drhnuti nebo prostfedky, které
obsahuji rozpoustédla). Lakované ¢asti
mUzZete v pfipadé potreby oSetfovat lestici
pastou na automobily.

Zlabky k odstrariovani vody pravidelné
Cistéte, protoze nahromadéna voda muiize
stfiSku poskodit.

Spojky, kterymi bude stfiSka pfipevnéna,
pfizplsobte druhu stény. Je tfeba zarudit
pfislusné pfipevnéni ke sténeé.

Ze stfisky pravidelné odstranujte snih a
led.

Pozor! MizZe dojit k nehodé! Stfiska neni
prizplisobena k uzvednuti bfemen, nesmi
se na ni véset ani na ni lézt.

Montaz stfiSky by mély provadét dvé
osoby. Dodate¢né mlzete utésnit silikonem
pfipeviiovaci mista ke sténé.

Ke stfiSce muzete zakoupit taktéz
dodatec¢né prislusenstvi. Obrafte se na
prodejni misto, kde jste stfisku koupili.
Vyhrazujeme si pravo na konstrukéni
zmeny.

UPOZORNENI K OSETFOVANI NEREZI!

Vase stfiSka se sklada z vysoce hodnot-
nych materialQ, které se postaraji

o jeji eleganci, nepodléhajici dobé. Tyto
materidly vyzaduji zvlastni péci.

Zelezo a ocel se nesmi dostat do kontaktu
s nerezi.

Vlivy okoli, které napadaji material

v primyslovych oblastech, nebo v blizkosti
more, vedou k sedimentaci, jako napf.

k vytvareni naletoveé rezi.

Vasi stfisku Cistéte pravidelné s odpovida-
jicim, béznym Cisticim prostfedkem.
Necistit ji ocelovou vinou, nebo ocelovym
kartac¢em, ponévadz by mohl byt témito
pomocnymi prostfedky poskozen ochranny
povrch stfisky.
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Fontos Tudnivalék!

Kérjik, hogy 6sszeszerelés el6tt
ismerkedjen meg a szerelési Gtmutatéval
és ellendrizze, hogy a termék nem hibas-e
vagy nem sérilt-e meg szallitas kozben,
mivel az dsszeszerelt késziléken 1évé
hibakért mar nem vallalunk felel§sséget.
Osszeszerelés elétt sziveskedjenek
ellendrizni, hogy a készilék tipusa, mérete
és szine megfelel-e igényeiknek.

Egyéni megrendelésre készitett terméket
nem cseréllnk ki.

A tetd csak rendeltetésének megfelelen
hasznalhato, ellenkezd esetben
reklamaciéval nem élhetnek.

A tet6t haromhavonta kell tisztitani kimél6
tisztitoszerekkel (ne hasznaljanak
suroloport vagy oldészert tartalmazo
szereket). A lakkozott alkatrészeket
sziikség esetén autdpoliroz6 pasztaval
lehet apolni.

A vizelvezet§ csatornakat rendszeresen
tisztitani kell, ugyanis az abban felgydl6 viz
kart okozhat a tet6ben.

A tet6 rogzitésére szolgalé csatlakozékat a
fal fajtdjanak megfeleléen kell kivalasztani.
A kabin falhoz térténé megfeleld rogzitését
biztositani kell.

A tet6rél rendszeresen el kell tavolitani a
havat és a jeget.

Figyelem, balesetveszély! A tet§ nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegyUk ki, nem szabad raakaszkodni vagy
felmaszni ra.

A tet6 szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz t6rténd szerelési pontok
szilikonnal tdmithetdk.

A tet6hdz Onék kiegészitSket is
vasarolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tet6t vasaroltak.

A konstrukcids valtoztatasok jogat
fenntartjuk magunknak.

A NEMESACEL APOLASARA VONATKOZO
UTMUTATASOK!

Az On el6tetsje kivald mindségli anyagok-
bél készllt, melyek idétlen eleganciat
kélcsdndznek. Ezeket az anyagokat spe-
cialis modon kell apolni.

Vas és acél nem érintkezhet

a nemesacéllal.

Az anyagot karosito kérnyezeti hatasok,
mint pl. iparvidékek vagy a tenger kozelseé-
ge, lerakédasokat (pl. vakrozsda) képezhet
az anyagon.

Rendszeresen tisztitsa el6tetjét arra meg-
feleld, kereskedelemben kaphaté apolos-
zerrel.

A tisztitast ne acélgyapottal vagy acélke-
fével végezze, mivel az ilyen segédesz-
kézok karositjak a veds fellletet.

VaZne napomenel

Prije spajanja pazljivo proucite

upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i moguénost ostecenja do kojih je
moglo doéi prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na oStecenja proizvoda koji
je ve¢ spojen.

Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

Posebno narucene veli¢ine ne mogu se
mijenjati.

NadstreSnica se moze koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstreSnicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za ¢iSéenje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove mozete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

Odvod vode mora se redovito Cistiti
(kako bi se izbjegla osteéenja zbog
sakupljene vode).

U¢vr8céenje nadstreSnice mora u svim
slu¢ajevima biti s odgovaraju¢om
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstreSnice.
Upozorenje — Opasnost od nezgode!
Nadstresnica nije predvidena za terete;
ne penjite se niti se cijelom tezinom ne
oslanjajte na nadstre$nicu.

Preporuka: Spajanje trebaju vrsiti dvije
osobe. Nadalje, nadstreSnicu mozete
ucvrstiti obic¢nim silikonom. Pazljivo
proucite uvjete jamstva.

Uz nadstre$nicu mozemo isporuciti i
dodatnu opremu, kao $to su resSetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ¢e Vam dati detaljnije
informacije.

TehniCka pobolj§anja mogu biti
promjenjiva.

NAPOMENE UzZ ODRZAVANJE PLEMENITOG
GELIKA!

Vasa nadstresnica je napravljena od viso-
kokvalitetnih materijala koji nose obiljezja
bezvremenske elegancije. Ti materijali zah-
tijevaju posebnu njegu.

Zeliezo i éelik ne smiju do¢i u kontakt s ple-
menitim ¢elikom.

Utjecaiji iz okoli$a koji napadaju materijal,
posebice u industrijskim podru¢jima ili u bli-
zini mora, mogu stvarati taloge na materija-
lu kao Sto su slojevi r e.

Vasu nadstresnicu Cistite redovito uobicaje-
nim proizvodom za ¢iSéenje koji se moze
nabaviti u trgovini.

Prilikom ¢iS¢enja ne koristite spiralnu Zicu
za ribanje ili ¢eliénu Cetku, jer uporabom
takvih sredstava moze doéi do ostec¢enja
povrsine.

ZHMANTIKEZ YMNOAEIZEIZ!

Mptv arnd m ouvappoAdynon, dlaBdaote
AETITOUEPWG TIG 0dNYieq
OUVAPPOAGYNONG Kal EAEYETE TO TIPOLOV
yla Tuxov ¢nuieg anod m Yetagpopd n
eAATTOUATA, JLOTL OV UTTOPOUNE Va
avaAdBoupe Kapia eubuvn {nuieg og ndN
ouvappoAoynuéva mpotdévta

Mpv and v TonobeToN, EAEYETE TOV
TUTO, TIG OLAOTACELG KAl TO XPWUA.
Tuxov eEaptiuata KNG napayyeAiag
dev aAAagovtal.

To OTEYAOTPO ETUTPEMETAL VA
Xpnouwotoleitat HOVo yla TO OKOTIO TIoU
npoopifeTal, dlaPOPETIKA AMOOBEVETAL N
a&iwon nepi avainyng ubuvng yla To
TipoLoV.

Na kabapilete 10 0TEYAOTPO KABE

3 urjveg. Na xpnowionoleite pévo ta
OUVIOTWHEVA UAKA TiEPLToinong (XL UAIKG
TPPNAG 1) SlaAUTIKA). AV XpelaoTel,
umopeite va mepinoinbeite ta
AOKOPIOUEVA TUAKATA UE YUQALOTIKO
QUTOKLVATOU.

OL UdpPOoPPOEG MPETIEL Va KabBapifovTal oe
TAKTA XPOVIKA dlaoTAMATA (SLaPOPETIKA,
UTIapXeL Kivouvog mpodkAnong (nuiwv arnod
TN CUCOWPEUOT VePOU).

Ta e€apmuaTa OTEPEWONG TIPETIEL VA
mpooapuolovTal avaloya Je v
£KAOTOTE OUOTAON TOU Toiyou. lMpémnel va
dlaoPaAileTal n ETAPKNG OTEPEWON.

To o0TéYaoTpo MPETEL va kKabapileTal
otV TepInmTwon auénuévou Bapoug Aoyw
Xloviou 1) réyou.

Mpoooxn, Kivduvog artuxnuarog!
ATayopeUeTal va MePTIATATE MAVw O0TO
OTEYAOTPO.

ZuhBouAn: H cuvappoAdynon mpeTel va
npaypatoroleitat ard duo atopua.
ErunAgov, npénel va xpnoworoleitat
OIAIKOVN TOU gUTTIOPIOU yla TN
oTeyavoronon.

MeTd ™ AREN ™G vOUUNG Tieptdédou
gyyunong, dev Uropei va ikavoromBei
a&iwon aocpaAlopévn e eyyunon yla Ta
QAVAA®OIUA UAIKA.

[l TO OUYKEKPIUEVO OTEYAOTPO
TIAPEXOUKE Kal EEXWPLOTA TIPOALPETIKA
eEapuata. Evnuepwodeite yia autd anod
TOV €EEIOIKEUPEVO QVTIIIPOOWTIO.

Me Vv emu@UAAgn TPOTIOTIOWCEWY TG
KATAOKEUNG.

YMNOAEIZEIZ ®PONTIAAZ ANOZEIAQTOY
XAAYBA!

To oTéyaoTtpo anoTeAeital amnd UAKA
UPNAAG TIOLOTNTAG TIoU dlac®aAifouv
OlaXPOVIKN KouWwoTNTA. Ta UAKKA auTtd
Xxpncouv LBlaitepng GPovTidag.

O avo&eidwTog xaAuBag (xaAuBag
UYPNANG olotnTag) dev EMITPETETAL VA
€pbel og emagn e oidnpo kat xaAuBa.
O1 tepIBaAAoOVTIKOL TTAPAYOVTEG TIOU
TPOORAAAOUV TO UAIKO, Yla TTAPAdELYMA OL
OUVONKEQG TIOU ETIKPATOUV OTIG
Blounxavikeg wveg 1 OTIG TIAPAAIAKES
TIEPLOXEQ, UTIOPEL VA TIPOKAAECOUV
anoBeoelg, m.X. OTPWUA 0EEidwong.

Na kabapilete TO OTEYAOTPO OE TAKTA
XPOVIKA dla0TAHATA e KATAAANAO UAIKO
TIEPLITOMONG TOU EUTOpPIou.

Mnv xpnoluorioleite aToaAOuaAlo 1y
atoaAdBoupToa yia Tov Kabaplouod, dLoTL
TETOLOU €{00UG UAIKA KATACTPEPOUV TNV
TPOOTATEUTIKNA ETUPAVELQ.



Doélezité odporuc¢ania

Pred zmontovanim vyrobku si prosim
podrobne prestudujte montazne pokyny a
prekontrolujte zasielku ¢i ndhodou neobsahuje
komponenty, ktoré st vadné, alebo ktoré boli
poskodené pocas prepravy. Vyrobca neruci za
Skody zistené az na hotovom zmontovanom
vyrobku.

Pred montazou si prosim skontrolujte typ,
rozmery a farebny odtiers Casti vyrobku.

Casti so $pecialnymi rozmermi nie je mozné
vymenit za iné

Markizu je mozné pouzivat iba pre stanoveny
Ucel, v opa¢nom pripade zanika zaruka na
tento vyrobok!

Vyrobok treba kazdé 3 mesiace vydistit.
Pouzite len Cistiace prostiredky odporuc¢ané
obchodom (nepouzivat prostriedky s
obsahom brusného prasku ani rozpustadla). V
pripade potreby, mézete lakované plochy
osetrit leStenkou na automobilové karosérie.
Odtokové Ziaby markizy je treba pravidelne
Cistit inak moze dojst ku Skodam,
spodsobenym nahromadenou vodou).
Mechanické Uchytky markizy musime volit tak,
aby sa hodili pre konkrétny typ steny. Musi sa
zarucit dostatocné upevnenie.

Z povrchu markizy je treba odstrariovat
nahromadeny sneh a lad.

Pozor - nebezpedie trazu! Markiza nie je
pochodzna.

DOPORUCENIE: MontaZ markizy musia
vykonavat 2 pracovnici. Po namontovani sa
musia spojovacie miesta markizy utesnit
beznym silikénovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zaruénej doby zanika
narok na zaruku pre dielce, podliehajuce
rychlemu opotrebeniu.

Pre tito markizu ponukame tiez dodavku
samostatného prislusenstva. V pripade ze
potrebujete dalsie informacie, obratte sa
prosim na Vasho predajcu.

Zmeny konstrukcie vyhradené.

UPOZORNENIE K STAROSTLIVOSTI
O NEREZ!

Vasa markiza sa sklada z vysoko hodnot-
nych materialov, ktoré sa postaraju o jej
eleganciu, nepodliehajucej ¢asu. Tieto
materidly vyZzaduju zvlastnu starostlivost.
Zelezo a ocel sa nesmu dostaf do
kontaktu s nerezom.

Vplyvy okolia, ktoré napadaju materidl

v priemyslovych oblastiach, alebo v blizko-
sti mora, vedu k sedimentécii, ako napr.

k vytvaraniu néletovej hrdze.

Vasu markizu Cistite pravidelne so zodpo-
vedajucimi, beznymi Cistiacimi prostriedka-
mi.

Nedistite ju s ocelovou vinou, alebo ocelo-
vou kefou, lebo by mohol byt tymito
pomocnymi prostriedkami poSkodeny
ochranny povrch markizy.

D

Térkeitd ohjeita!

Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
Idpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalfa, koska jo
asennettujen fuotteiden vaurioista ei voida ottaa
mitddn vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta, tdsmadvdatko tyyppi,
mitat ja vari.

Mittatilauksesta tehtyjd tuotteita ei voi vaihfaa.
Katfosta saa kayttad ainoastaan madrdttyyn
tarkoitukseen, muuten tuotevastuuvaatimus
raukeaal

Puhdista katos n. 3 kuukauden vdlein. Kéytd
ainoasfaan myyjén suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osat voidaan
tarvittaessakasitelld myds aufon
Kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistetfava saannollisesti
(muuten patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).

Kiinnitysvdlineet on sopeufetfava kyseisen
seindn ominaisuuksien mukaisesti. Riittdva
kiinnitys on varmistetfava.

Suuret lumi- ja jéékuormat on poistettava
katoksen pdadltd.

Huomio, onnettomuusvaara! Katos ei kestd sen
padlla kavelya.

Suositus: Asennuksen tulisi fapahtua kahden
henkildn toimesta. Listksi se faytyy tiivistad
normaalilla silikonilla.

e Qikeudet rakenteellisiin muutfoksiin pidatetadn.

Lakisddteisen takuuajan jdlkeen kuluvilla osilla
ei ole mitGdn takuuta.

Tdlle katokselle toimitamme myds erillisid
lisdvarusteita. Ofa selvdd
ammattikauppiaaltasi.

RUOSTUMATTOMAN TERAKSEN HOITO-OHJEET!

Katfos on valmisteftu laadukkaista materiaaleista
ja on ajatfoman elegantti. Materiaaleja on hoi-
deftava huolellisesti.

Rauta ja ferds eivat saa joutua kostetuksiin ruo-
stumatfoman ferdksen kanssa.

Ympdriston vaikutukset (esim. teollisuusalueella
tai meren laheisyydessd) saattavat aiheuttaa
materiaaliin esim. lenforuostetta.

Puhdista katos sddnnollisesti tarkoitukseen
soveltuvalla tavallisella hoifoaineella.

Alg kaytd puhdistuksessa terdsvillaa tai ferds-
harjaa, silld ne voivat vioitfaa suojaavaa pintaa.

Pomembna Navodila!

Pred sestavljanjem nadstreska
podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v posiljki napacni
deli ali poSkodbe zaradi

prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za $kodo, potem ko
so izdelki ze sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem

preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoce
zamenijati.

NadstreSek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornosti!

Cistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo neznih Cistil (brez
drgnjenja ali raztopil). Ce je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.
Odtok vode je treba redno Cistiti
(da prepre ¢ ite Skodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev nadstreska je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopic¢en sneg in led je treba
odstraniti z nadstresSka. Opozorilo
- nevarnost nezgode! Nadstresek
ne more nositi teze, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

Priporocilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. NadstreSek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstresek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimajte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

Tehni¢ne lastnosti se lahko
spreminjajo.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE LEGIRANEGA
JEKLA!

NadstreSek je izdelan iz kakovostnih mate-
rialov za brez¢asno eleganco. Te materiale
pa je treba vzdrzevati in Cistiti na poseben
nacin.

Zelezo in jeklo ne smeta priti v stik

z legiranim jeklom.

Okoljski vplivi, kot so industrijska aglomer-
acija ali blizina morja, ki ogrozajo material,
so lahko vzrok za pojav rje.

NadstresSek redno Cistite z ustreznim
sredstvom, posebej izdelanim za ta
namen, ki se dobi v prosti prodaji.
Nadstreska ni dovoljeno Cistiti

z jekleno volno ali jekleno krtaco,

s katerima lahko po$kodujete za¢itno
povrsino.
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Ersatzteilaufirag

Spare parts order

BOGENVORDACH BaSIC

Commande de pieces de rechange

PuLTvORDACH Basic

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stuck

No. Desighation Article No. Pieces
No. Désignation Article No Pieces

A B
1. A 400 - 4000208 1x
2. E ﬁ\ HZ118847568 1x
=

3. 4/ ¢ \ HZ10884498 2x
4, HZ10884758 1x
5.1. 1 - 0884580 1x
5.2. 1 - 0883580 1x
1. 400 - 4000208 1x
2. HZ11884222 1x
3. HZ10884498 2x
4, HZ10884222 1x
5. 1 - 0885580 2x
6. @ Lammmellenstopfen 28 mm 14 - 0000084 4x 4x
7. % Sattelscheibe 27-29/6,2 14 - 0000052 4x 4x
8. Sattelscheibe 30-34/10,4 14 - 0000085 8x 8x
9. @m 3,6x6,5 DIN7981 4 - 0000011 22x 22x
10. @ Schraubenrosette 6,2/22/4,9 14--0000050 4x 4x
11. @mm% 4,8x22 A2 DIN7504 4 - 0000096 6x 6x
12. @ 12 mm 4 - 0000603 4x 4x
13. U-Scheibe 10,5 VZ DIN125 4 - 0000431 4x 4x
14, 4 - 0000132 4x 4x
15. @ Abdeckkappe (Schlisselweite 17) 400 - 4000033 4x 4x
16. 9% g8 mm 4 - 0000602 4x 4x
17. 5x40 A2 DIN7996 4 -0000111 4x 4x

KUNDENDIENST-TEL. 0 26 39 /921 - 349
KUNDENDIENST-FAX. 0 26 39 /921 - 175

MONTAG BIS FREITAG VON
E-MAIL. kundendienst@dusar.de

8.00 - 18.00 UHR

Bewahren Sie die Montageanleitung sorgfdltig
auf. Bei Ersatzteil- und VerschleiBteilbestellung
(siehe Tabelle) bitte an den Kundenservice
wenden [VerschleiBteilbezeichnung: ***].

Please keep the assembly instructions in a safe
place. If you wish to order spare parts and
parts subject fo wear (see table) please contact
your affer-sales service.

[Designation of part subject to wear: ***].

Conserver soigneusement la notfice de monta-
ge. Pour toute commande de piéces de rechan-
ge ef de piéces d'usure (voir tableau), veuillez
vous adresser @ nofre service aprés-vente.
[Désignation des piéces d'usure : ***].

Conservare con cura le istruzioni di montaggio.
Per I'ordinazione di pezzi di ricambio

e soggefti ad usura (v. fabella) rivolgersi

al Servizio Clienti [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: ***].

Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig.
Voor het bestellen van reserve- of slijfageonder-
delen (zie tabel) confact opnemen met de klan-
fenservice

[Aanduiding slijtageonderdelen: ***].

Conserve las instrucciones de montaje cuida-
dosamente. En caso de solicitar piezas de
repuesto y de desgaste (véase tabla), dirfjase
al servicio postventa

[Denominacién de piezas de desgaste: ***].

Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho-
wywagé. Zamoéwienia czesci zamiennych

i zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowaé do
serwisu klienta [nazwa czgéci zuzywalnej: ***].

MHCTPYKUMA N0 MOHTaXKY AO/KHA XPaHUTLCA
B HaeXXHOM MecTe. [Ina 3aKkasa 3anyacten
1 BbICTPOM3HALLIMBAIOLLMXCA AeTasleil

(cm. Tabnuuy) cneayet obpaluarbea B 0TAeN
oBcnyxusanma knnertos [O6o3HayeHre
GbiCTpOMHaLLMBatOLLEfiCA AeTanu: ***].

Navod na montéz si peclivé uschovejte. Pfi
objednavani nahradnich dili a dill podiéhajicich
opotfebeni (viz tabulku) se prosim obracejte

na servisni sluzbu.

[Oznageni dilu podléhajiciho opotfebeni: ***].

Gondosan 6rizze meg a szerelési

utasitast! Potalkatrészek és a gyorsan kopd
alkatrészek rendelésénél (lasd a tablazatot)
forduljon a vevgszolgalathoz

[Gyorsan kopd alkatrész megjeldlése: ***].

Brizljivo pohranite upute za montazu.
Kod narudzbe rezervnih i potro$nih dijelova
(vidi tabelu) molimo obratite se servisnoj sluzbi
[Oznaka potrosnog dijela: ***].

Névod na montdZ si starostlivo uschovajte.

Pri objednévkach nahradnych dielov a dielov
podliehajucich opotrebeniu (vid tabulku) sa
prosim obréatte na servisnu sluzbu. [Oznadenie
dielu podliehajiceho opotrebeniu: ***].

OuLGETE eTHEADG TIG 0ONYieg
ouvappoAdynong. Na tnv napayyeAia
QAVTAAAGKTIK®OV KAl QVAADOLHMWY UAKOV
(BA. mivaka), areubuvBeite oTto TuARua
EEummpémong Mehataov [Mepiypagpn
AVAAQOINWV UAIKQV: ***].

Sdilyta asennusohje huolellisesti. Kddnny
varaosien tai kuluvien osien filauksessa
asiakaspalvelun puoleen (katso taulukko)
[Kuluvan osan nimike: ***].

Skrbno shranite navodilo za uporabo. Prosimo,
da se pri naro€ilu nadomestnih delov in delov
ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na
servisno sluzbo;

[Oznaka dela, ki se obrablja: ***].
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311 - 0000302 - 951

Einer der fihrenden Hersteller von Duschabtrennungen, Duschwannen, Badezubeh6r, Badewannen,

® Whirlpools und Vorddchern.
D u SA R DUSAR GMBH e INDUSTRIEGEBIET ® BUCHENSTRARE 1 e 56584 ANHAUSEN e TEL +49 (0) 2639 / 921-0 ® FAX +49 (0) 2639/ 921-170
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